Agreement
between the Government of Denmark and
the Government of Trinidad and Tobago
Relating to Air Services

The Government of Denmark and the
Government of Trinidad and Tobago, here-
inafter described as the Contracting
Partaes,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the Interna-
tional Air Services Transit Agreement,
opened for signature at Chicago on the
Seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for
the purpose of promoting air communica-
tions between and beyond their respective
territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) the term “the Convention” means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of
the Annexes or the Convention under Arti-
cles 90 and 94 thereof;

(b) the term “aeronautical authorities”
means, in the case of the Government of
Denmark, the Ministry of Public Works,
and in the case of the Government of Trini-
dad and Tobago, the Minister responsible
for the subject of civil aviation, or in both
cases any person or body authorized to
perform the functions presently exercised
by the above-mentioned authorities:

{¢) the terms “terrrbory”. “air service”,
“international air service”, “airline” and
“stop for non-traffic purposes” have the
meanings respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention;

Oversettelse.

Overenskomst
mellem Danmarks regering og Trinidad
og Tobagos regering angiende luftirafik

Danmarks regering og Trinidad og Toba-
gos regering, herefter benavnt de kontrahe-
rende parter,

gom er parter 1 konventionen om interna-
tional civil luftfart og overenskomsten om
transitrettigheder for internationale luftru-
ter, der blev &bnet for undertegnelse 1 Chi-
cago den syvende december 1944,

og som ensker at indgé en overenskomst
med det formil at fremme luftfartsforbin-
delserne mellem og ud over deres respektive
territorier,

er kommet overens om folgende:

Artikel 1
I neerverende overenskomst skal

a) udtrykket . lkonventionen” bebyde
konventionen om international civil luft-
fart, der blev abnet for undertegnelse 1 Chi-
cago den syvende december 1944, og indbe-
fatte ethvert tilleg vediaget i henhold til
denne konventions artikel 90 og enhver
=ndring al tilleggene eller konventionen i
henhold til dennes artikler 90 og 94,

b) udtrykket ,luftfartsmyndigheder” for
Danmarks regerings vedkommende betyde
ministeriet for offentlige arbejder og for
Trinidad og Tobagos regerings vedkom-
mende den minister, der er ansvarlig for
civile luftfartsanliggender, eller for begges
vedkommende enhver person eller ethvert
organ, som er bemyndiget til at udeve de
funktioner, der for nservserende udeves af
de ovennmvnte myndigheder,

¢) udtrvikkene ,terriforium®, ,lufbtrafik®,
_international lufttrafil®, , luftfartsselskab™
samt ,,teknisk landing™ have de betydninger,
der er tillagt hvert af dem 1 konventionens
artikler 2 og 96,



)

(d) the term “designated airline” means |
an airline or airlines which one Contracting
Party shall have designated. by written
notifieation to the othev Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present
Agreement, for the operation of air services
oh the specified routes; and

(e) the term “tarif” shall be deemed to
inelude all rates, tolls, fares and charges for
trangportation, and the conditions of
carriage, classifications, rules, regulations,
practices and services related thereto.

Article 2

1. Bach Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement, for the purpose
of establishing seheduled international air
services on the routes specified in the An--
nex hereto. Such services and routes are
hereafter called “the agreed services™ and
“the specified routes” respectively.

The airlines designated by each Contract-
ing Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

(b} to male stops in the said territory for
non-traffic purposes;

{e) to make stops in the said territory at
the points specified for that route in
the Annex to the present Agreement
for the purpose of putting down and
taking on international iraffic in
passengers, cargo and mnuail coming
from or destined for the territory of
the other Contracting Party or of a
third country,

2. Nothing in this Article shall be deemed
to confer on the airline of one Contracting
Party the privileges of taking up in the ter-
ritory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail destined for
another point in the tervitory of that other
Contracting Party.

Article 3
1. Bach Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for

d) udérykket ,udpeget luftfartsselskab®
betyde et eller flere lultfartsselskaber, som
den ene kontraherende part ved skriftlig
meddelelse til den anden kontraherende
part i overensstemmelse med n@rverende
overenskomsts artikel 3 har udpeget til at
drive lufttrafik pa de angivne ruter, og

e) udtrykket ,takst™ anses for at indhbe-
fatte alle takster, afgifter, billetpriser og
gebyrer for befordring samt de dertil knyt-
tede befordringsvillidr, klassifikationer, reg-
ler, forskrifter, praktiske fremgangsmader
og tjenester.

Artikel 2

1. Hver kontraherende part tilstir den
anden lcontraherende part de 1 nmrverende
overenskomst angivne rettigheder med det
formal at etablere regelmesssig international
lufttrafik pa de i tillegget hertil angivne
ruter. Sadan trafik og sidanne ruter er i det
efterfolgende benzvnt henholdsvis ,,den
aftalte trafik” og ,de angivne ruter®.

De af hver kontraherende part udpegede
luftfartsselskaber skal ved udferelsen af den
aftalte trafik pd en angiven rute nyde fal-
gende reftigheder:

a) at overflyve den anden kontraherende
parts territorium uden landing,

b) at foretage tekniske landinger pa nmvnte
terriborium,

c) at foretage landinger p& nwvnte territo-
rium pd de pladser, som er angivet for
den pageldende rute 1 tilkegget til ner-
verende overenskomss, med det formal
at afsmite og optage passagerer, fragt
og post 1 international trafik, som
kommer fra eller er bestemt for den
anden kontraherende parts eller et tred-
jelands territorium,

2, Intet 1 denne artikel skal anses for at
give en kontraherende parts luftfartssel-
skab ret til pa4 den anden kontraherende
parts terriforium at optage passagerer,
fragt og post, som er bestemt for en anden
plads pad denne anden kontraherende parts
territorium.

Artikel 3
L. Hver kontraherende part skal have ret
til skriftligt over for den anden kontrahe-
rende part at udpege et eller flere luftfarts-



the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

9. On receipt of such designation the
other Contracting Party shall subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant to the girline
or airlines designated the appropriate oper-
ating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it 1s qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity
with the provisions of the Convention,

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating au-
thorizations referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by
a designated airline of the rights specified
in Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin at any time fo
operate the agreed services, provided that a
tariff established in accordance with the
provisions of Article 9 of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

- Article 4

1. Bach Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agree-
ment by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exer-
cise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effec-

[

selskaber med det formal at drive den af-
talte trafik p4 de angivne ruter.

9. Ved modtagelsen af meddelelse om en
sadan udpegelse skal den anden kontrahe-
rende part under forbebold af bestemmel-
serne i denne artikels stk. 3 og 4 ufortevet
give det eller de udpegede lufifartssel-
skab(er) de beherige driftstilladelser.

3. Den ene kontraherende parts luftfarts-
myndigheder kan forlange, at et af den
anden kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab over for dem godtger, atb det er
i stand til at opfylde de krav, der er fore-
skrevet i de love og bestemmelser, som af
nevnte myndigheder normalt og med rime-
lighed anvendes pa international lufttrafik 1
overensstemmelse med konventionens be-
stemmelser.

4. Hver kontraherende part skal veere

berettiget til at negte at give de i denne
artikels stk. 2 omhandlede driftstilladelser
eller til at opstille sidanne betingelser, som
det matte anse for pakrevede for et udpe-
get luftfartsselskabs udevelse af de i artikel
5 omhandlede rettigheder, i ethvert til-
feelde, hvor nmvnie kontraherende part
ikke finder det godtgjort, at en vaesentlig
del af ejendomsretten til og den effeltive
kontrol med dette luftfartsselskab beror hos
den kontraherende part, som har udpeget
luftfartsselskabet, eller hos dens statshor-
gere.
. B, Nar et luftfartsselskab er blevet sile-
des udpeget og bemyndiget, kan det néar
som helst pabegynde driften af den aftalte
trafik, forudsat at en talkst, der er fastsat i
overensstemmelse med bestemmelserne 1
nserveerende overenskomsts artikel 9, er 1
kraft for sa vidt angdr denne trafik.

Artikel 4

1. Hver kontraherende part skal vere
berettiges til at tilbagekalde en driftstilla-
delse eller til at suspendere et af den anden
kontraherende part udpeget luftfartssel-
skabs udevelse af de i nervarende overens-
komste artikel 2 angivne rettigheder eller
#il a$ foreskrive sadanne betingelser, som
den métbe anse for pikrevede for udnytbel-
sen af disse rettigheder:
a)i ethvert tilfelde, hvaor den ikke finder

det godtgjort, at en veesentlig del af ejen-



tive control of that airline are vested
in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of sueh Con-
fracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these
rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present
Agresment.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is
-essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall. be
exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article b

1. There shall be fair and equal opportu-
nity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on
the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services, the
designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the
designated airline of the other Contracting
Party so as not to alfect unduly the ser-
vices which the latser provides on the whole
or part of the same routes.

3. In the event the designated airlines of
the Contracting Parties enter into a pooling
arrangement in accordance with Chapter
XVI of the Convention, either Contracting
Party may permit the other Contracting
Party to exercise on the specified routes or
any part thereof any of the rights exercised
by its own designated airline,

4. The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting Par-
bies shall bear close relationship to the re-
quirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as

domsretten $il og den effektive kontrol

med det pageldende luftfartsselskab

beror hos den kontraherende part, der
har udpeget luftfartsselskabet, eller hos
denne kontraherende parts statsborgere
eller

b) i tilfelde af, at det pageldende luftfarts-
selslkab undlader at efterkomme de love
eller bestemmelser, der er udtmrdiget af
den lontraherende part, som tilstér
disse rettigheder, eller

c) i tilfwelde af, at luftfartsselskabet pa
anden méde undlader at drive virksom-

heden i overensstemmelse med de i

henhold til nerverende overenskomst

foreskrevne betingelser.

2. Medmindre jeblikkelig tilbagekaldelse,
suspension eller paleggelse af de i denne
artikels stk. 1 omhandlede betingelser er
nodvendig for at forebygge yderligere over-
treedelser af love eller bestemmelser, skal
denne ret kun udeves efter dreftelse med
den anden kontraherende part.

Artikel 5

1. Der skal vere rimelig og lige adgang
for begge de kontraherende parters luft-
fartsselskaber til at drive den aftalte trafik
pd de angivne ruter mellem deres respek-
tive territorier.

2. Ved driften af den aftalte trafik skal
hver kontraherende parts udpegede Luft-
fartsselskab tage hensyn til det af den an-
den kontraherende part udpegede luftfarts-
selskabs interesser, siledes at den trafik,
som sidsthevnte driver pad de samme ruter
eller pa. dele deraf, ikke pavirkes pi util-
berlig made.

3. I tilfelde af, at de kontraherende par-
ters udpegede luftfartsselskaber indtrmder 1
en pool-ordning i overensstemmelse med
kapitel XVI i konventionen, kan hver kon-
traherende part tillade den anden kontrahe-
rende part pé de angivne ruter eller en hvil-
ken som helst del deraf at udeve alle de ret-
tigheder, som udnyttes af dens eget udpe-
gede luftfartsselskab.

4. Den aftalte trafik, der tilvejebringes af
de kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskaber, skal veere neje afpasset efter
publikums behov for befordring pa de an-
givie ruter og skal have til hovedformal at

ey



their primary objective the provision of
capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and wmail orig-
inating from or destined for the territory
of the Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail both taken up
and put down at points on the specified
routes in the teritories of States other
than that designating the airline shall be
made in accordance with the general prin-
ciples that capacity shall be related to:

traffic requirements between the coun-

try of origin and the countries of desti-

nation;

traffic requirements of the area through

which the airline passes, alter taking

acoount of the services established

by airlines of the other Contracting

Party; and

{c) the requirements of through airline
operation.

5. The schedules of the services shall be
submitted for approval to the aeronautical
authorities at last thirty (30) days hefore
the date of their entry into force.

(a)

(b}

Article 6

1. Aircraft operated on miernational ser-
vices by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuel and Imbricants,
and aircraft stores (including food, bever-
ages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Con-
tracting Parby, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the
same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service per-
formed:

(a) alreraft stores taken on board in the
erritory of either Contracting Party.
within limits fixed by the authorities
of gajd Contracting Party, and for use

|

tilvejebringe en kapacitef, som ex tilstreek-
kelig til at tilfredsstille det lobende og det
med rimelighed forventede behov for be-
fordring af passagerer, fragh og post kom-
mende fra eller bestemt for territoriet filhe-
rende den kontraherende part, som har
udpeget luftfartsselskabet. Befordringen af
pagsagerer, fragt og post, der bide optages
og afseettes pd pladser pd de angivne Tuter
pd territorier tilherende andre stater end
den, der har udpeget luftfartsselskabet, skal
ske i overensstemmelse med de almindelige
principper om, at kapaciteten skal vere
afpasset efter:

a) trafikbehovet mellem oprindelseslandet

og bestemmelseslandene,

b) trafikbehovet 1 det omride, gennem
hvilket luftruten passerer, under hen-
syntagen til den trafik, der er etableret
af den anden kontraherende parts Tuft-
fartsselskaber, samb

¢) gennemgéende luftruters behov.

5. Fartplanerne for lufttrafiklen skal fore-
legges Juftfartsmyndighederne til godken-
delse mindst tredive (30) dage for datoen
for deres ikrafttreeden.

Artikel 6
1. Luftfartajer, der benyttes 1 internatio-
nal trafik af det af hver kontraherende part
udpegede luitfartselskab, sivel som deres

- smdvanlige udstyr, forsyninger af brendstof

og smereolie samt luftfarteisforrad (berun-
der levnedsmidler, drikkevarer og tobals)
om bord 1 disse luftfartajer skal ved ankom-
sten til den anden kontraherende parts ter-
ritorium veere fritaget for samtlige toldai-
gifter, underspgelsesgebyrer og andre afgif-
Yer cller skatter under forudsstning af, at
sadant udstyr og sidanne forsyninger for-
bliver om bord i luftfartejerne, indtil de
genudfpres.

9. Fritaget for de samme afgifter og skat-
ter med undtagelse af vederlag for ydede
tjenester er desuden:

a) luftfartejsforrad, der er taget om bord
pé en kontraherende parts territorium
inden for de af nevnte kontraherende
parts myndigheder fastsatte grenser til



on board aircraft engaged in an inter-
national service of the other Contract-
ing Party;

(b) spare parts brought into the territory
of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used
on international services by the desig-
nated airline of the other Contracting
Party;

{e) fuel and lubricants destined to supply
aircraft operated on international ser-
vices by the designated airline of the
other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the
part of the journey performed over
the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a),

{b) and (c) above may be required to be.

kept under Customs supervision or control.

Article 7

The vegular airborne equipment, as well
as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of such
territory. In such case they may be placed
under the supervision of said authorities up
to such time as they are re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with cus-
toms regulations.

Article 8

Passengers in transit across the territory
of either Contracting Party shall be sabject
fo no more than a very simplified control.
Baggage and eargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other sim-
ilar taxes.

Article 9

L. The tariffs to be charged by the desig-
nated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the
other ~Contracting Party shall be es-
tablished at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit, charac-

brug om bord i luftfartejer, dex benyttes
1 international trafik af den anden kon-
traherende part,

b) reservedele, som indfores P4 den cne
kontraherende parts territorium til ved-
ligeholdelse eller reparation af luftfarte-
Jer, der benyttes i international trafik af
den anden kontraherende parts udpe-
gede luftfartsselskab,

¢) braendstof og smevolie bestemt til forsy-
ning af luftfartejer, der af den anden
kentraherende parts udpegede luftfarts-
selskab benyttes i international trafik,
selv om disse forsyninger skal anvendes
p& den del af flyvningen, der foregar
over den kontraherende parts territo-
rium, hvor de er taget om hord.
Dei ovenstdende stk. a), b) og c¢) omhand-
lede materialer kan forlanges opbevaret
under toldopsyn eller -kontrol,

Artilcel 7

Det  sdvanlige luftfartejsudstyr savel
som de materialer og forsyninger, som be-
holdes om bord i luftfartejer tilhorende den
ene kontraherende part, ma kun udlosses Pé
den anden kontraherende parts territorium
med tilladelse fra dette territoriums told-
myndigheder. T s fald kan de undergives
navnte myndigheders opsyn, indtil de gen-
udfores eller pi anden made afhsndes i
overensstemmelse med toldvedtagterne.

Artikel 8

Passagerer 1 transit gennem en kontrahe-
rende parts territorium skal kun underka-
stes en meget forenklet kontrol. Bagage og
fragt i direkte transit er fritaget for toldaf-
gifter og andre lignende skatter.

Artike] 9

L. De takster, som skal anvendes af en
kontraherende parts udpegede Iuftfartssel-
skab for befordring til eller fra den anden
kontraherende parts territorium, skal fast-
sebtes pd et rimeligh nivean under behgrig
hensyntagen il alle i betragtning kom-
mende faktorer, herunder driftsomkostnin-

[ LR,



teristics of service, and the tariffs of other
airlines for the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph (1)
of this Article shall, if possible, be agreed
by the designated airlines concerned of
both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement
shall, where possible be reached through
the ratefixing machinery of IATA.

3. The tariffs so agreed as well as the
conditions upon which those tariffs depend
and the conditions for any auxiliary
functions, which are associated with the
applications of these tariffs shall be submit-
ted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at
least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction: in special cases,
this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree
on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) of
this Axticle, or if during the first 156 days of
the 30 days’ period referred to in paragraph
(3) of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of
its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
try after consultation with any other aero-
nautical authority whose advice they con-
sider useful to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronantical authorities cannot
agree on the approval of any tariff submit-
ted to them under paragraph (3) of this
Article and on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article, no tariff shall come into
force if the aeronautical authorities of ei-
ther Contracting Party have not approved
it.

ger, Timelig fortjeneste, forhold, som karak-
teriser driften, og andre luftfartsselskabers
takster for de samme ruter.

9. De 1 denne artikels stk. 1 omhandlede
takster skal s& vidt muligt aftales mellem
begge kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskaber 1 samrid med andre luftfarts-
selskaber, der beflyver hele ruten eller en
del deraf, og en sddan aftale skal, sifremt
det er muligt, indgds gennem IATA’s organ
for takstiastsmttelse.

3. De saledes aftalte takster tillige med
de vilkér, hvoraf disse takster athsnger, og
betingelserne for sidanne gvrige foranstalt-
ninger, som er forbundet med anvendelsen
af disse takster, skal foreleegges de kontra-
herende parters luftfartsmyndigheder til
godkendelse mindst tredive (30) dage fer
deres foresldede ikrafttredelsesdato; 1 ser-
lige tilfeelde kan denne tidsfrist forkortes
under forudsmtning af nevnte myndighe-
ders samtykke.

4. Safremt de udpegede luftfartsselskaber
ikke kan blive enige om nogen af disse taks-
ter, eller sifremt en takst af nogen anden
grund ikke kan fastsmftes i overensstem-
melse med besbemmelserne i denne artikels
stk. 2, eller safremt en kontraherende part i
lobet af de forste 15 dage af den i denne ar-
tikels stk. 3 omhandlede 30-dages periode
giver den anden kontraherende part medde-
lelse om sin utilfredshed med en takst,
hvorom der er opnéet enighed i overens-
stemmelse med bestemmelserne 1 denne ar-
tikels stk. 2, skal de kontraherende parters
luftfartsmyndigheder efter konsultation
med en anden Iuftfartsmyndighed, hvis rad
de anser for nyttigt, forsege at fastsmfte
taksten ved aftale sig imellem.

5. Sifremt luftfartsmyndighederne ikke
kan blive enige om godkendelsen af en
takst, der er forelagt dem i henhold til
denne artikels stk. 3, og om fastsettelsen af
en takst i henhold til stk. 4, skal tvisten
afgeres 1 overenssternmelse med bestemmel-
serne 1 nerverende overenskomsts artikel
186,

6. Med forbehold af bestemmelserne i
denne artikels stk. 3 kan ingen takst treede 1
kraft, hvis ikke begge kontraherende par-
ters Iuftfartsmyndigheder har godkendt
den.



7. The tariffs established in accordance
with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either
Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at their request such per-
iodic or other statements of statistics as
may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capaciby provided on the
agreed services by the designated airline of

_the Contracting Party referred to first in
this Article.

Article 11

Fither Contracting Party undertakes %o
grant the other Party free transfer, at the
official rate of exchange, of the excess of
receipts over expenditure achieved on its
territory in connection with the carriage of
passengers, baggage, mail shipments and
freight by the designated airline of the
other Party. Wherever the payments sys-
tem between the Contracting Parties is
governed Dby a special agreement, this
agreement shall apply.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the
acronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time
4o time with a view of ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annexes thereto.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement, it may re-
quest consultation with the other Contract-
ing Party; such consultation which may be
between aeronautical authorities and which
may be through discussion ot by correspond-
ence, shall begin within a period of sixfy
(60) days of the date ol the request. Any
modifications so agreed shall come into force
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7. De i henhold til bestemmelserne i
denne artikel fastsatte takster skal forblive
i kraft, indtil nye takster er blevet fastsat 1
overensstemmelse med denne artikels be-
stemmelser.

Artikel 10

* Den ene kontraherende parts Inftiarts-
myndigheder skal efter anmodning tilsende
den anden Kkontraherende parts luftfarts-
myndigheder sidanne periodiske eller andre
statistiske oplyspinger, som med rimelighed
kan forlanges med henblik pé en bedom-
melse af den transportkapacitet, der af den
i denne artikel forstnsvnte kontraherende
parts udpegede luftfartsselskab indsemttes 1
den aftalte trafik.

Artikel 11

Hver kontraherende part forpligter sig til
at tilstd den anden part fri overforsel til of-
toiol kurs af den. del af de pé dens territo-
rium oppebirne indtagter, som overstiger
udgifterne, 1 forbindelse med befordring af
passagerer, bagage, postiorsendelser og

fragt udfert af den anden parts udpegede

luftfartsselskab. Safremb betalingssystemet
mellem de kontraherende parter er under-
kastet en serlig aftale, skal denne aftale
finde anvendelse.

Artikel 12

1 det nemre samarbejdes and skal de kon-
traherende parters \uftfartsmyndigheder
periodisk ridfere sig med hinanden med
henblik pd at sikre, at bestemmelserne 1
nervaerende overenskomst og tilleggene
dertil gennemferes og overholdes pa til-
fredsstillende méde.

Artikel 13

1. Safremt en af de kontraherende parter
finder det snskeligs at @ndre nogen bestem-
melse i nerverende overenskomst, kan den
anmode om konsultation med den anden
kontraherende part. En sidan konsultation,
som kan finde sted mellem lufefartsmyndig-
hederne, og som kan foregh mundtligh eller
skriftligt, skal pibegyndes inden for et tids-
rum af tres (60) dage fra anmodningens
dato. Alle @ndringer, hvorom der saledes er

J—
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when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this
Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 14

The present Agreement and its Annex
will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

Article 18

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the pres-
ent Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, no-
tice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation
Organization.

kS

Article 16

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of this present Agree-
ment, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotia-
tion.

2. If the Contracting Parties fail to reach
a settlement by negotfiation, they may
agree to refer the dispute for decision to
some person or body, or the dispute may at
the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be ap-
pointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contract-
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opndet enighed, treeder i kraft, nir de er
blevet stadfsstet ved en udveksling af di-
plomatiske noter.

2. Andringer i tillegget fil denne over-
enskomst kan foretages ved direkte aftale
mellem de kontraherende parters kompe-
tente luftfartsmyndigheder.

Artikel 14

Nearveerende overenskomst og dens tilleg
vil blive @=ndret siledes, at de hringes 1
overensstemmelse med enhver multilateral
konvention, som métte blive bindende for
begge kontraherende parter.

Artikel 15

Hver kontraherende part kan til enhver
tid give den anden konfraherende part
meddelelse om sin beslutning om at bringe
nerverende overenskomst til opher; en
sédan opsigelse skal samtidig tilstilles Orga-
nisationen for international civil luftfart. I
sd fald skal overenskomsten ophare tolv
(12) maneder efter datoen for den anden
kontraherende parts modtagelse af opsigel-
sen, medmindre opsigelsen ifelge aftale
treekkes tidlbage for denne periodes udleb.
Safremt den anden kontraherende part
undlader at anerkende modtagelsen, skal
meddelelsen anses som modtaget fjorten
(14) dage efter, at Organisationen for inter-
national civil luftfart har modtaget den.

Artikel 16

1. Safremt nogen tvist opstdr mellem de
kontraherende parter angiende fortolknin-
gen eller anvendelsen af nerverende over-
enskomst, skal de kontraherende parter i
forste reekke sege ab bilegge den ved for-
handling,

2. Dersom det ikke lykkes de kontrahe-
rende parter at opnd en ordning ved for-
handling, kan de enes om at henvise tvisten
til afgerelse af en person eller institution,
eller tvisten kan efter anmodning af en af
de kontraherende parter indbringes for en
voldgiftsdomstol bestdende af tre voldgifts-
mend, hvoraf én udpeges af hver kontrahe-
rende part, og den tredje vmlges af de to
siledes udpegede voldgiftsmznd. Hver af
de kontraherende parter skal udpege en
voldgiftsmand inden for et tidsrum af tres



ing Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be appointed within a further
peried of sixty (60) days. If either of the
Confracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national
of a third State and shall act as President
of the arbitral body, and shall determine
the place where the arbitration shall be
held.

3. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph (2} of this Article.

Article 17

Either Contracting Party may by agree-
ment with the other Contracting Party des-
ignate a joint aircraft operating agency
constituted in accordance with Articles 77
and 7% of the Convention.

Article 18

The present Agreement, any amendment
to it and any exchange of notes under this
Agreement shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 19

The charges imposed by either Contract-
ing Party for the use of airports and air
navigation facilities by the aireraft of the
designated airline of the other Contracting
Party shail not be higher than those paid
by its national aireraft operating interna-
tional services.

Article 20

The present Agreement shal come into
force on the date of signature.
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(60) dage fra datoen for den ene kontrahe-
rende parts modtagelse af en af den anden
part ad diplomatisk vej fremsendt anmod-
ning om tvistens afgerelse ved voldgift, og
den tredje voldgiftsmand skal udpeges in-
den for et yderligere tidsrum af tres (60)
dage. Séfremt en af de kontraherende par-
ter undlader at udpege en voldgiftsmand
inden for det angivne tidsrum, eller sifremt
den tredje voldgiftsmand ikke er udpeget
inden for det angivne tidsrum, kan preesi-
denfen for Organisationen for international
civil luftfart’s rdd af hver af de kontrahe-
rende parter anmodes om at udpege en eller
flere voldgiftsmeend efter behov. T ¢4 fald
skal den tredje voldgiftsmand veere stats-
borger i et tredjeland og fungere som for-
mand for voldgiftsdomstolen, ligesom han
skal bestemme stedet, hvor voldgiften skal
finde sted.

3. De kontraherende parter forpligter sig
til at efterkomme enhver afgorelse truffet 1
henhold til nerveerende artikels stk. 2.

Artikel 17

Hver kontraherende part kan efter aftale
med den anden kontraherende part udpege
et feelles driftsforetagende for luftfartejer
etableret 1 overensstemmelse med artikel 77
og 79 1 konventionen.

Artikel 18

Organisationen for international civil luft-
fart skal, med henblik pi registrering,
gares hekendt med n=zrverende overens-
komst, enhver =ndring deri samt enhver
wdveksling af noter i medfer af denne over-
enskomst.

Artikel 19

De afgifter, som en kontraherende part
palmgger luftfartejer tilherende den anden
kontraherende parts udpegede luftfartssel-
skab for benyttelsen af lufthavne og luft-
fartshjelpemidier, mé ikke vare hejere end
de afgifter, der betales af dens nationale
luftfartajer, som beflyver internationale
ruter. :

Artikel 20
Nerverende overenskomst skal treede i
kraft pa undertegnelsesdatoen.




In witness whereof, the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Port-of-Spain this 2nd day of
November, One Thousand Nine Hundred
and Bixty-nine, in duplicate, in the English
Language.

For the Government of Denmark
Mogens Munek

For the Government of
Trinidad and Tobago

E. E. Mahabir

Routes to be operated by the designated
Airline of Trinidad and Tobago:

ROUTE SCHEDULE

Trinidad and Tobago
Barbados

Windward Islands
Leeward Islands
French Antilles
Portugal

Spain

United Kingdom
France

Belgium

Netherlands

Federal Republic of Germany
Switzerland
Seandinavia

The designated airline of one Contracting
Party may make stops at points outside the
territory of the other Contracting Party
which have not been included in this
Annex, such stops not being regarded as
constituting a modification of the Annex.
However, no commercial rights can be en-
joyed by the said airline between such stops
and the territory of the other Contracting
Party.

Any point in the above-mentioned Route
List may at the option of the designated
airline be omitted on one or all flights.
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Til bekreftelse heraf har undertegnede,
som er beherigt bemyndiget af deres re-
speltive regeringer, underskrevet denne
overenskomst.

Udferdiget 1 to eksemplarer pa engelsk
i Port-of-Spain den 2. november nitten
hundrede og niogtres.

For Danmarks regering
Megens Munek

Tor Trinidad og Tobagos
regering
E. E. Mahabir

Ruter, der skal beflyves af det af Trinidad
og Tobago udpegede Inftfartsselskab:

RUTELISTE

Trinidad og Tobago
Barbados
Windward-serne
Leeward-gerne

De franske Antiller
Portugal

Spanien

Det forenede Kongerige
Frankrig

Belgien

Nederlandene
Forbundsrepublikken Tyskland
Schweiz

Skandinavien

En kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab kan lade foretage landinger ps
pladser uden for den anden kontraherende
parts territorium, der ikke indeholdes i
dette tilleg, idet sidanne landinger ikke
betragtes som udgerende en sndring af til-
leegget. Det pagmldende luftfartsselskab
kan imidlertid ikke nyde nogen kommerci-
elle rettigheder mellem sidanne pladser og
den anden kontraherende parts territorium.

En hvilken som helst plads 1 ovennavnte
ruteliste kan efter det udpegede luftfartssel-
skabs valg udelades pd én eller samtlige
flyvninger.



Routes to he operaied by the designated
Airline of Denmark:

ROUTE SCHEDULE

Scandinavia

Federal Republic of Germany
France

Netherlands

Belgium

Switzerland

Spain

Portugal

West Africa

Antigua

Barbados

Trinidad and Tobago
* Colombia

Panama

Ecuador

Peru

Chile

The designated airline of one Contracting
Party may make stops at points outside the
territory of the other Contracting Party
which have not been ineluded in this
Annex, such stops not being regarded as
constituting a modification of the Annex.
However, no commercial rights can be en-
joyed by the said. airline between such
stops and the territory of the other Con-
tracting Party.

Any point in the above-mentioned Route
List may at the option of the designated
airline be omitted on one or all flights.

Ruter, der skal beflyves af det af Danmark
ndpegede lufttartsselskah:

RUTELISTE

Skandinavien
Forbundsrepublikken Tyskland
Frankrig
Nederlandene
Belgien

Sehweiz

Spanien

Portugal
Vestafrika

Antigua

Barbados

Trinidad og Tobago
Colombia

Panama

Ecuador

Peru

Chile

En kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab kan lade foretage landinger pd
pladser uden for den anden kontraherende
parts terriforium, der ikke indeholdes i
dette tilleg, idet sddanne landinger ikke
betragtes som udgerende en @ndring af til-
legget. Det péigeldende luftfartsselskab
kan imidlertid ikke nyde nogen kommerci-
elle rettigheder mellem siddanne pladser og
den anden kontraherende parts territorium.

En hvilken som helst plads i ovennzvnte
ruteliste kan efter det udpegede Iuftfartssel-
skabs valg udelades pa én eller samtlige
flyvninger.

e
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MINISTRY OF PUBLIC UTILITIES
“Port-of-Spain, 2nd November, 1969.

Your Excellency, .

With reference to the Agreement be-
tween the Government of Trinidad and
Tobago and the Government of Denmark
for Air Services, signed today, I have the
honour to notify Your Excellency that, in
accordance with Article 3 of the Agreement,
the Government of Trinidad and Tobago
designate British West Indian Airways to
operate the routes specified in the Annex
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour fo
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL),
co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap AJS (DNL) and AB Aerotrans-
port (ABA)} under the designation of
Seandmavian Airlines System (SAS)
may operate the routes for which it has
been designated under the Agreement
with aircraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab
AfS (DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines partici-
pating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab A/fS
(DDL) and the competent Danish au-
thorities and Det Danske Luftfartsel-
skab A/S (DDL) shall accept full re-
sponsibility under the Agreement there-
for.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration

Yours faithfully,
E. E. Mahabir

Minister of Public Utilities
Hon. Minister for Foreign Affairs,
Ministry for Foreign Affairs,
Copenhagen,
Denmark.
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MINISTERIET FOR OFFENTLIGE ANLAEG
Port-of-Spain, den 2. november 1969.

Deres Bxcellence,

Under henvisning til den 1 dag underteg-
nede luftfartsoverenskomst mellem Trini-
dad og Tobagos regering og Danmarks rege-
ring har jeg den mre at meddele Deres Ex-
cellence, at Trinidad og Tobagos regering 1
overensstemmelse med overenskomstens
artikel 3 udpeger British West Indian Air-
ways til at beflyve de ruter, der er angivet i
det til overenskomsten knyttede tilleeg.

I denne forbindelse har jeg den wmre pi
min regerings vegne at bekrmfte folgende
aftale, truffet under de forhandlinger, som
er ghet forud for overenskomstens under-
tegnelse:

1. Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL),
der samarbejder med Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) og AB Aerotrans-
port (ABA) under betegnelsen Scandi-
navian Airlines System (SAS), kan be-
flyve de ruter, som det i medfer af over-
enskomsten er blevet udpeget til, med
luftfartejer, - beswetninger og udstyr til-
herende det ene af eller begge de to andre
Iuftfartsselskaber.

2. 1 det omfang Det Danske Luftfartsel-
skab AfS (DDL) benytter luftfartejer,
besztninger og udstyr tilherende de
andre i Scandinavian Airlines System

" (BAS) deltagende luftfartsselskaber, skal
overenskomstens bestemmelser finde an-
vendelse pd sddanne luftfartejer, beswt-
ninger og udstyr pi samme made, som
om de tilherte Det Danske Luftfartsel-
skab A/S (DDL), og de kompetente dan-
ske myndigheder og Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL) patager sig det
fulde ansvar herfor i henhold til over-
enskomsten.

Jeg benytter denne lejlighed til over for
Deres Excellence at forny forsikringerne om
min mest udmserkede hojagtelse.

Deres wmrbedige
E. E. Mahabir

Minister for offentlize anleg
TUdenrigsministeren,
Udenrigsministeriet,
Kebenhavn,
Danmark.



MINISTRY OF FOREIGN AFFATRS

2nd November, 1969,

Your Excellency,

With reference to the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the
Government of Trinidad and Tobago for
Air Services, signed today, I have the hon-
our to notify Your Excellency that, in ac-
cordance with Article 3 of the Agreement,
the (overnment of Denmark designate Det
Danske Luftfartselskab AfS (DDL) to oper-
ate the routes specified in the Annex at-
tached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
co-operating with Det Norske Luftfart-
selskap AfS (DNL) and AB Aerotrans-
port (ABA) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAR)
may operate the routes for which it has

been designated under the Agreement |

with aireraft, crews and equipment of
either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab
A/S (DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines partici-
pating 'in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) and the competent Danish au-
thorities and Det Danske Luftfartsel-
skab A/S (DDL) shall accept full re-
sponsibility under the Agreement there-
for.

T avail myself of this opportunity to
renew to Your Execellency the assurances of
my highest consideration.

Poul Hartling

The Honourable E. E. Mahahir,
Minister of Public Utilities,
Port-of-Spain.
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UDENRIGSMINISTERIET

Den 2. november 1969.
Deres Excellence,

Under henvisning til den i dag underteg-
nede luftfartsoverenskomst mellem Dan-
marks regering og Trinidad og Tobagos
regering har jeg den @re at meddele Deres
Excellence, at Danmarks regering i over-
engstemmelse med overenskomstens artikel
3 udpeger Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) il at beflyve de ruter, der er angi-
vet i det til overenskomsten knyttede tilleg.

I denne {orbindelse har jeg den =re pa
min regerings veghe at bekrafte folgende
aftale, truffet under de forhandlinger, som
er giet forud for overenskomstens under-
tegnelse:

1. Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL),
der samarbejder med Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) og AB Aerotrans-
port (ABA) under betegnelsen Seandi-
navian Airlines System (SAS), kan be-
flyve de ruter, som det i medfer af
overenskomsten er blevet udpeget til,
med luftfartejer, beseetninger og udstyr
tithgrende detr ene af eller begge de to
andre Iunitfartsselskaber.

2. I det omfang Det Danske Luftfartsel-
skab AfS (DDL) benytter luftfartajer,
bessstninger og udstyr tilherende de
andre i Scandinavian Airlines System
(SAB) deltagende Juftfartsselskaber, skal
overenskomstens besternmelser finde an-
vendelse pa sdédannne luftfartajer, be-
smetninger og udstyr pid samme made,
som om de tilherte Det Danske Luft-
fartselskab A/S (DDL), og de kompe-
tente danske myndigheder og Det Danske
Luftfartselskab AfS (DDL) patager sig
det fulde ansvar herfor i henhold til
overenskomsten.

Jeg benytter denne lejlighed til over for
Deres Excellence at forny forsikringerne om
min mest ndmerkede hajagtelse.

Poul Hartling

Hr. E. E. Mahabir,
Minister for offentlige anleg,
Port-of-Spain.

Udenrigsministeriet, den 5. februar 1970,

Poul Hartling,

J. H. SCHULTZ A
LOBEMHAVR



